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PYCHU3MU B YKPATHCHbKOMY IEPEKJIAZL TPUJIOTTI JIK. TOJI3BOP3I
«CAT' A ITPO ®OPCAUTIB»

Pycuzmu 6 ykpaincoxomy nepexnaoi mpunozii JJoic. Tonzéopsi «Caza npo ®opcatimiey Hetinexo 1. B. 'V nawiii
cmammi mu po3xkpusaemo neeui acnexkmu cmunio O. Tepexa 6 oo nepexnadi mpunoaii « Caza npo @opcatimiey J{ic.
Tonze0p3i, 30Kpema 6nue Ha npayio pycudixayii, wo nposeAemsCs y 0esaKUx GUNAOKAX 6ICUBAHHS DYCUSMIE y mekcmi
nepexnady. Hasooumo ypusxku 3 mexcmis opueinany ma pociticbko2o il YKpaiHCbKo20 nepexiacié 0as UAeIeHHs md
AHANI3Y BIHCUBAHHS PYCUBMIB, A MAKOJIC 3aNPONOHOBAHT 6APIAHMU NEPEKAAdY HA YKPAIHCHKY MOGY.

Knruosi cnosa: cmunv nepexiadaua, pycusmu, kaivku 3 pociticokoi mosu, O. Tepex, Xy0odicHitl nepexnao.

Pycusmbl 6 ykpaunckom nepeeooe mpunocuu . I'oncyopcu «Caza o @opcaiimax» [Hevinexo U. B. B naweil
cmamoe Mbl packpvieaem Hekomopbvle acnekmul cmuni A. Tepexa 6 e2o nepesooe mpunoeuu «Caza o Popcaiimax»
Loic. Toncyopcu, a umenno enuanue na pabomy pycuguxayuu, ¥mo nposeisemcs 6 HeKOMOPbIX CIYUAaX UCHOb30-
6aHUsA PYCUZMOB @ meKcme nepeeood. Takoice npueooOUM HeKomopble OMpPbIEKU MEKCMO8 OpUSUHANA U PYCCKO20 U
VKPAUHCKO20 Nepesooa Ols 6bIAGNIEHUS U AHAAU3A YNOMPeONIeHUs PyCUsMO8, a MAaKdice NpeoiodtCeHHble 8apUAHMbL
nepesooa Ha YKPAuHCKuUil A3biK.

Kniouegwie cnosa: cmunb nepesoduuxa, pycusmul, Kanbku ¢ pycckozo asvika, A. Tepex, xyoodcecmeennulil nepegoo.

Russianisms in the Ukrainian translation of the trilogy « The Forsyte Saga» Deineko I. V. Some aspects of Ukrainian
translator O. Terekh’s style are explored based on his translation of «The Forsyte Saga» by J. Galsworthy, namely
the influence of russification policy on his work, the occurrence of Russian calques in the translation of the trilogy.
The extracts from the original work as well as its Russian and Ukrainian translations are juxtaposed in order to
investigate the nature of the loan translations from Russian into Ukrainian and to propose the Ukrainian alternative
to the Russianisms.

Key words: translator’s style, Russianisms, Russian calques, O. Terekh, belles-lettres translation.

Sk BimoMo, B IpyTii momoBuHI XX CTONITTS MepeKiIaJanbKuil mporec B YKpaiHi CYIpOBOIKYBABCS ETKUMHU
TPYIHOIIAaMH, 3A€01TBIIOr0 MO3aJliTepaTypHOTo XapakTepy. I xoda nmpsmoi 3a00poHN paasTHCHKOI IIEH3ypH Ha Iepe-
KJIaJ KJIACUKH 1HO3eMHOI JiTepaTypu He OyIlo, IepeBara Bce X HaJaBajach TBOPAM, Y SKHX 3Bydaya KpUTHKA Karli-
TamicTUYHOro nasy. [IeBHO Miporo 0 TaKMX TBOPiB MOHA BimHecTu i Tpunorito Jx. [onssopsi «Cara npo dop-
CalTIiB», Y IKili aBTOP HEraTHBHO BUCIIOBIIOETHCS PO (POPCANTIBCHKHI IHCTUHKT BJIACHOCTI, Oa’kaHHS BOJIOAITH, 1X
CXWJISTHHA TIepe]] TPIIIMH, SIKi BBOKAIOTHCSI MIPUIJIOM BCIiX peueit st popcaldTiB ycix MacTei.

V Hamiif mpatii, oHaK, MU 30CepeKYEMOCh HE Ha 1/IC0JIOTIUHIH CKIIaI0BiH, a BIIaCHE HA OKPEMUX OCOOIMBOCTSIX
nepeknaxy Tpuiorii, BukoHaHuM O. Tepexom y 1975 p. IIpu po3risai mboro nepexiagy Mo>KHA BiIMITHTH, IO BiH
BUKOHAHMH Ay’>ke OJIM3bKO 10 TEKCTY, O0e3 KyIop, TOYHO, TOBHO, AOCTOBIpHO. [lepeknanad MaiicTepHO mepesae BU-
HIyKaHuil padiHOBaHUN CTHIIb MMCHbMEHHMKA, BOJHOYAC MMOCIYTOBYIOUHCH 0araTcTBOM Ta PO3MAITTSM yKpaiHCHKOT
MoBu. [Ipu 3icTaBieHHI 3 OpUTiIHAIIOM YKPaiHCHKOTO Ta POCIHCHKOTO nepekiaiiB ciin BiaMituty, mo O. Tepex He
HIIOB HIJSIXOM NEpeKIay MepeKiany, K 1Ie iHoIi poOUIIOCh y POKH PAISIHCHKOI Y KpaiHu, KOJIM JOCHTh YacTO TBOPH
TepeKIIaIaTich POCIHCHKOI0, a BXKE TTOTIM 3 pOCIHCHKOI Ha iHIIII HAIlIOHAThHI MOBH, 10, O€31IepeYHO, 3HIKYBAJIO IIiH-
HICTb TaKWX IPalLlb, IPU3BOIMIIO IO KAIBKYBAHHS Ta BKUBAHHS HEAOPEUHHUX POCIHCHKUX 3BOPOTIB. [IpoTe B ymMoBax
TOTaIbHOI pycuikallii, KOJM HaBITh Y CIOBHUKAX BCUISIKO OOMEKYBAJIMCH IIUTOMO YKPATHCHKI CJI0Ba Ta (hyHKIIIOHY-
BAJIU 3JIEPTI 3 POCIHCHKOI BapiaHTH, HaJ3BUYAIHO CKJIaHO YHUKHYTH BIUIUBY TaKOTO SIBHIIA.

Harre nociijpkeHHs IPyHTYETBCS HA BUSIBJIIEHHI OKPEMUX BHITQ/IKiB BkuBaHHS O. TepexoMm pycu3MiB y nepekiai
tputorii JIx. [on3Bop3i, HUTaTH 3 YKPATHCHKOrO MEPEKIIATy MU HABOJUMO MOPSI 3 POCIICHKUME Bi/ITIOBITHUKAMH,
sIKi OynH TiepekianeHi Ha pociiiceky B 1958 p. H. Bomkunoro, M. borocnoscskoro-booposoto, H. Bopormsa ta M.
Jlopie, sika mepekiana oouasi inTeproaii. ITicis 06ox mepekianiB MH HaBOJMMO BJIaCHE OpHTiHAJI. MU HE CTaBEMO
3a MeTy OPIBHAIBHUIT aHaJIi3 POCIICEKOT0 Ta YKpalHCHKOTO epeKiIay, a 3BepTaeMo yBary BUKIIOYHO Ha PYCHU3MH B
YKpaiHChKOMY Ta MPOCIIIZKOBY€EMO JIOOIp CTiB Y pOCiiicbkoMy, HAMararouuch BUSBUTH, UM € IOMITHUM JCSKUil BIUTUB
pociiicbkoro nepekiany Ha yKpaiHChKHUH.

OTOX, OZTHUM 3 BHIAJIKIB B)KUBAHHS PYCHU3MIB YBa)KAEMO CIIOBO «IILHOCY, 1 X04a cepell (axiBIiB i HEMA€ HiTKO
c(OpPMOBAHOI JYMKH II0JI0 TOTO, YK JIHCHO BOHO € PyCH3MOM, MU ITOTOJPKYEMOCS 3 TUM, IO [UIsl YKPaiHCHKOi MOBH
Oyo 6 HopeyHilIe BXKUBATH CIOBO «TaIlsh», | HABOJMUMO HOTO TIOPYY 3 iHIIMMU MPHUKIagaMu. Takox BapTo 3a3HAYNTH,
110 NepeKiIaad BAA€ThCA 10 HbOTO JIMIIE TPUUi:

«/leepi 6 ioanvrIo OYIU BIOUUHEHT, 2A3 NPUKPYYEHUTL, HA YAUHOMY RIOHOCE WUNINA CNUPMISKA [ NOpPsi0, HA 00i0OHbO-
MY CmOJL, CROKIUHICIHBKO OPIMANA KiKay.

«/sepb 6 cmonosyro Oviia omeopena; 2a3 NPUKPY4eH, Ha YatiHoM ROOHOCE WUNeld CRUPMOBKA, pA0OM, HA CoJe,
€ coBepuIeHHO 6e33ACMEeNYUBLIM 6UOOM CRALA KOWKAY.

«The door of the dining-room was open, the gas turned low, a spirit-urn hissed on a tea-tray, and close to it a
cynical looking cat had fallen asleep on the dining-tabley.

«IlJoons 6in pobue naim i3 eiwanku OJist PYUWHUKIG, YAUHO20 RIOHOCA Ul NOOYULOK Y.

«Kaoicowiii Oenv on coopyarcan niom us eewlanku s no1omeney, YauHo20 ROOHOCA U C80UX NOOYIUEK).

«He made a daily raft out of the towel stand, the tea tray, and his pillows».

«Bona npunecna na nionoci negenuuxull YauHUK, 08I Yauleuky i CPiOHY CKPUHBKY 3 CUSAPEMAMILY.

© I. B. Jletinexo, 2014



Cepist «Dinonoriuna». Bunyck 45 231

«Ona npunecia Ha ROOHOCE MATIEHLKULL YAUHUK, 08€ YAUEeYKU U CepeOPAHbIL TAPUUK C RANUPOCAMUY.

«She brought in a little pot of tea with two little cups, and a silver box of cigarettes on a little tray».

B iHmmx Bunajkax repexiiaiay HaJae rnepesary iHIIMM CHHOHIMAM, a caMe «Tapijib» Ta «4ailHuH CTONMK». B Toi
Yac SIK OCTaHHIHM HIJIKOM MOke OyTH 3aIlo3uueHnH 3 pocilichkoro nepekiany, O. Tepex yHHKae ITOMHIKOBOTO Tiepe-
KJ1aty cioBa «inglenook» sik «BepaHa», SKAi MOXXeMO OaYUTH B POCIHCHKOMY TepeKIai:

«lIpunecau cpiOnull mapine 3 HIMEYbKUMU CTUBAMUY.

«IIpunecau cepebpsanblii ROOHOC C HEMEYKUMU CIUBAMUY

«A silver tray was brought, with German plums»y.

«[otis 31 ceo€to camupuyunoio 1106086 10 00 demaiell, C8O€EI CEOEPIOHOIO JITHIEIO, CMITUBOIO 2POI0 CEIMIA U MIHI Mi2
ou yy0080 6iIOMEOPUMU 2YPM, WO 3I0PABCA GHU3Y 30 YAUHUM CHLOTUKOM AHHEm ».

«[otist ¢ eco camupuueckoil HeobbIUalHOU TH0O0BLI0 K OeMAasiM, €20 C80e00PA3HOU TUHUEU U CMETOCHbIO C8eMOo-
meHu Moe Obl 8 MOYHOCMU 60CHPOU3BECIU SPYNNY, COOPABULYIOCS 6HU3Y HA 6epanie 3a YAUHBIM CHOA0M AHnemy.

«Goya, with his satiric and surpassing precision, his original «line,» and the daring of his light and shade, could
have reproduced to admiration the group assembled round Annette’s tea-tray in the inglenook belowy.

Jlesiki cyMHIBH BUKJIMKAE 1 IEPEKIIaJl CIIOBA KMANSION» K KOCOOHSKY, 1 B IJIOMY YacTe BKUBAHHS I[bOT'0 BapiaH-
Ty y TBOpi. HaTomicTs MOkHa Oys10 6 BUKOPHCTATH BapiaHTH «3aMiCHKHI/TPUBATHUN Oy THOKY.

«Ille mpoxu — i cmane éracnuxom, 30y0ye cobi 0COOHAK 3a Micmom!»

«CKopo moeo u ensdu cmanem coOOCMEEHHUKOM, HOCIMPOUN 3a20POOHbLI 00Mm!»

«He would be setting up as a man of property next, with a place in the country!»

«Kopomxo suxnaswiu icmopito 6younxy 6 Pooin-I'ini, axutl 8in HA3646 0COOHAKOM, | pO3KA3A8UIL, CKITLKU epoulel
sUMPayeno Ha 1020 cnopyodicents, Yomepoax npoeaoug:»

«H3n00cue skpamye ucmoputo 0oma 6 Pooun-Xunne, Hazeanno2o um 6UANOI, U NEPEUUCTUE CYMMbL, UCHPAYEHHbIE
Ha NOCMPOUKY, KOPOIEBCKULL A0BOKAM COOOWUIL CLedyiowee:

«After briefly reciting the history of the house at Robin Hill, which he described as a mansion, and the actual facts
of expenditure, he went on as follows:»

IIpote mepekaanady He 0OMEKYETHCS CaMOIO JIUIIE JICKCEMOI «OCOOHSIK», 110 HOCHTh Ha COO1 YITKHI BIAOUTOK
pycudikarii, a HABOJUTH Pi3HI BapiaHTH NEpeKIIaLy:

«B omouenni cycmo-opynamuux 6ape, 61acmusux npueamuum nokoam Dopcaiimis, »

«Ha gpone cycmuix kopuuneswvix moHos, 00bIYHLIX 0151 HERAPAOHBIX KOMHAM 8 dcunuuiax Dopcaiimosy

«In the rich brown atmosphere peculiar to back rooms in the mansion of a Forsyte,»

«Y 6ac ne sutioe Hiuo2o nymuvoeo! — kucio mosus 6in, nokazyouu Ha 0im.— 3aHadmo HOBOMOOHO! »

«Huuezo xopowezo y 6ac ne nonyuumcs! — 6pros2nueo ckasan on, nokazvieas Ha 00m. — CIiuuikom HOBOMOOHO ! »

«You’ll never make anything of this!» he said tartly, pointing at the mansion; — «too newfangled I»

OueBHTHOIO KAJIBKOIO BHJAETHCS 1 BXXMBAHHS CJIOBA «CITIBOECITHUKY», KOJIM B POCIHCHKIH MOBI MaeMo «cobece-
HUK». MOXINBO, citiff 0yi10 6 00paTH «cIiBpO3MOBHHKY», X0Ua TOCITIBHO MOXKEMO TIEPEKIIACTH 1 SIK «CITyXaw».

«Hixonacosi 30ibnocmi Hixmo He mie nocmasumu nio cymuie. Hayinueuwiu na cniebeciOHUKa c8020 HepigHO20
HOca, 8iH NOACHIOBAB: »

«B cnocobnocmax Huxonaca nuxmo ne commesanca. 1106005 c6oum opauHvim HOCOM, OH COOOWAN Cywianme-
TAM)

«His ability was undoubted. Raising his broken nose towards his listener, he would add.:»

[ToMiTHO BHIIISETHCS 1 CIOBO «CYIOPOXKHO», SIKE, OUEBHJIHO, TIOXOIUTH BiJl POCIHCHKOTO «cynopora», B TOM vac
SIK B YKPATHCBKIN MaeEMO «cyzsoMay. IIpoTsiroM Tpuiiorii 3HaX0 MO TaKe BXKMBAHHS JHIIE ABIYl 1 MOXKEMO 3aIpOIIo-
HYBAaTH BapiaHT «TapsIKOBO»:

«Cmapuii I peomen naxunugcs enepeo, cyoopoINCHO CIMUCHYEUU MOGCIMUMU NATLYAMU CEOI YOPHI NOGHI KONIHA, »

«Cmapuiii I paomen naxnonuncsa enepeo, cyoopOMHCHO SYENUSUWIUCH NYXIbIMU PYKAMU 6 CE80U YepHble MOACTble
KOJIeHU, »

«Old Gradman was leaning forward, convulsively gripping a stout black knee with each of his thick hands;»

«— Lo orc, yce 6 meoix pykax, — 11020 61ACHI PYKU CYOOPOHCHO CIMUCTUCILY.

«— Hy umo dic, 6ce 6 meoux pykax, — u e2o coOCmeeHHbvle YK CyOOPOAHCHO CHCATUCD ».

«Well, it’s in your hands,» and his own made a writhing movementy.

OnHO3HAUYHUM PYCU3MOM € i mepekiaj «detective fellow» six «cumguky». Brim, BUOip aBTOpOM 3a3HaueHOT KOH-
CTPYKIIT 3aMIiCTh IPOCTOTO «detective» IEBHUM YMHOM HaJIa€ BUCIOBY €MOIIITHOro 3a0apBiIeHHsI, HIOM MOKa3ye IeB-
Hy HerpusizHb Com3a J10 areHra, Oa’kaHHs TUCTAHIIIOBATHCh, 1 cCaMe IIMM MOKHA MOSICHUTH caMe Takui BHOIp mepe-
KJ1ajjaqa.

«Incmunkmuena neenicmo, Wo yeu KIAmul CUMUK PO3KPUB 11020 MAEMHUYIO, NPUMYULYBANA 1020 NOBOOUMUCS
we cmpumaniuiey.

«Hncmunxkmusnas ysepennocms, 4umo 5mom npogheccuonan-coluuK NPOHUK 8 e2o maiity, 3aCmaeisand e2o oep-
Jrcamucs euje 60ee CKPLIMHOY.

«Instinctive certainty that this detective fellow had fathomed his secret made him all the more reticenty.

Kanpkoro 3 pociiChKOTO «COMOCTaBUTH» BBAKAETHCS 1 HACTYITHUN MPHUKIAI, 1 TOMY JOpEYHIIIe 0yJI0 O BKUTH
YKpaiHCBKE CIIOBO «31CTaBUTH»:

«Mooicnuso, uueco 0Ko NOMImMuIO y chucky cyoosux cnpae « @opcavim npomu Dopcavim i Qopcatimay il cniecma-
euno ye 3 «Aupini 6 IHapuoici 3 pycsi6010 60po000y.

«Bosmoorcno, ueii-nubyow enasz ysuoan 6 cnucke cydednvix den: «@opcatim npomus Qopcaim u Qopcaiimay, — u
npudasun x smomy: «Mpsn 6 [lapudsice co ceem.iori 60pooKo»«
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«Possibly some eye had seen ‘Forsyte v. Forsyte and Forsyte, " in the cause list; and had added it to ‘Irene in Paris
with a fair beard. '»

BBaxkaeTbcst KaJIbKOIO 3 POCIHCHKO1 1 HACTYITHHI BUIMAI0K, a cCaMe MepeKIIaj CIOBOCIIONyYeHHs «violent disease»
SIK «CKOpOTEYHa XBOpo0a» 1 TOMy BBaKa€EMO, 110 Kpariie 0yJI0 O YXKHUTH «IIBHIKOIUIMHHA/TOCTPa XBOPOOa»:

«...140 KOMU IOOUHA NOMPe BI0 HeWACIUBO20 BUNAOKY, HAOMIDHOCMET, CKOPOMEUHOT X60po0U, »

«...maK umo ecau meno 6yoem youmo Hecuacmublm CLyiaem, UsIumecmseamu, OCIpouimM 3a001e8aHUEeM,»

«...so that if the body were broken by accident, excess, violent disease,»

BucitiB «cKaTepTio 10poray TeX € CKaJIbKOBAaHUM 3 POCIHICHKOI MOBH, 1 10 TOTO K CITIBITIAIa€ 3 HABSACHUM Y POCIii-
ChKOMY TIEpEeKJIajli BAPIaHTOM, B TOH Yac sIK yKpaiHChKOI MOXHA 0yJ10 O cka3aTu mI0Ch Ha 3pa3ok «Hexai KoTUThes!»
un «Hacuny 3auxanucs!»:

«Comc ensimys na Binigppeo — niama, ouesuono, 6io ciiz — i npukycug sazuka, wod ne ckazamu: « Ckamepmio 0opoza!»

«Comc e3enanyn na Yunu@puo — namno om cies, SAICHO, — U OH NOOABUJL 20M0Gble ObLIO0 Bbipsambes co6a: « Cka-
mepmuio 00pOHCKa!»«

«He looked at Winifred--the splotch had clearly come from her; and he checked the words: ‘Good riddance! «

OueBHTHUM TaKOK BHJA€THCS 1 BIUIMB POCIHCHKOTO MEPEKIIay Ha yKPATHCHKUIT B HACTYITHOMY BHUIAJIKY:

«Aooice sona meic, sk Opghei,— 60Ha Medic WYKAE 8 YEPMO2AX NAM SIME C8020 3a2UDI020 KOXAHO20!»

«Beodv, nooobro Opghero, u ona, 6e3 comHerus, UCKANa No2ubuLe2o 6 YePmO2ax 60CNOMUHAHULLY.

«Like Orpheus, she of course — she too was looking for her lost one in the hall of memory!»

JUis yHUKHEHHS POCICHKOTO CIIOBA «9EPTOT» IOMUIHFHO OyII0 O 00paTH CIOBOCIIONYYEHHS «B TIHOMHAX/TIPOCTO-
pax mam’sTi».

Hemae CymHIBIB 1 II0JI0 TOTO, IO «HPOOAGUAUYA» — TSK PYCU3M, 1 10 BapTO OyJI0 O BKUTH YKPATHCHKE CIIOBO
«IIPOJIABUMHSI»

«Ane, mynauuco 0o c6oco koxarnoeo, nogz Comca npotiuno xyoenvke 0i64d 8 NOHOWEHIll OI1Y3Yi,— NeGHO, AKACH
npooasuuYA AOOUON.

«Ho, npusicasuucy Kk cgoemy osniodaennomy, mumo Comca npouiia 6ce2o Iuuib WynieHbKas 0eyuKa 6 3amac-
KanHou O1y3Ke, HA8ePHO, Kakasa-HuOyOb RPOOACUAUUA .

«But it was only a poor thin slip of a shop-girl in her draggled blouse who passed him, clinging to her lover’s army.

Cnin 3a3HauuTH, MO MEpeKIaa ciioBocnonyueHHs «the little flappers in the shops» mpocTo sIK «MOJIOMI TIPO-
JIaBIIMI» 1€ H CYTTEBO 3BY)KY€ HOTO KOHOTAIi0. Y TIYMauHOMY CJIOBHHKY aHTJIIHCHKOI MOBH 0a4MMO HACTYITHE
BHU3HAYCHHS [7]:

Flapper — (in the 1920s) a fashionable young woman intent on enjoying herself and flouting conventional standards
of behavior — To0TO KiBUMHA, 1O IKABUTHCS MOJIOIO, TIparHe BECEJIO MPOBECTH Yac Ta HEXTYE 3aralibHOIPUIHHATHMHI
MIpaBUJIaMH1 TIOBEJIIHKH (TIepeKJIa]| Halll).

«— Ane ac, [Ipocnepe, sacnoxitinueo empymunaca Binigppeo,— dieuama 3 npocmoniody — mi, wo nonpayiosanu Ha
BILICLKOBUX 3A800AX, MONOOI RPOOABUAUYI — IXHI MaHepu nPOcmo 0 '1ombs ) 8iYiy.

«— Ho, Ilpocnep, — msaeko gospasuna Yurnu@puo, — 0eguybl, KOMOPsIX GUOULLL HA Yauye, 0eduybl, NOpabomaguiue
Ha 80EHHbIX 3A800AX, MOJOOEHbKUE NPOOAGUAUYBL — UX MAHEPL NPOCMO ObIOM 6 21a3a)».

«Oh, but — Prosper,» Winifred interjected comfortably, «the girls in the street — the girls who 've been in munitions,
the little flappers in the shops, their manners now really quite hit you in the eyey.

Jocuth 4acTo B Iepekiiajii TpUIOTil MOKEMO 3yCTPITH 1 BYKUBAaHHS CIIOBA «JaHUil», B TOH yac gk kpaiie 0yJo 0
CKa3aTy «1ei» abo B3arai BUITYCTHTH HOT0, OCKUIBKH BOHO 5KOJJTHIM YHHOM HE € IIPHHIIUITOBUM JUISI TIepeiadi CTHITI0
Ta 3MICTY OpHTIHAITY.

«...meepoumu npo me, Wo JOOUHA NOPYUWULA Q03I KHUHUMU 3 GIACHUM PO3CYOOM, OOMPUMYIOUUCL YMOSE, 3a-
3HAYEHUX Y OAHOMY TUCMYBAHHIY,— Ye 0YeGUOHA HICEHIMHUYLY.

«...2080pUMb O «NOAHOU c80000€ Oelicmeull 8 npedenax, YKa3auHvlX 6 nepenuckey, — NOTHeuuas Helenocmsy.

«...to speak of ‘a free hand in the terms of this correspondence’ is an Irish bull.

VY ninomy X citij] 3a3HAUNTH, IO TTOTIPH OKPEMi BHIAJAKH BXKUBAHHS PYCH3MIB, BIJICOTOK SIKHX € JTy>Ke HE3HAYHUM
JUISL TIEpeKIIaly TaKoro 3HAYHOTo 3a 00csrom TBopy, cTmiib O. Tepexa sk mepekiiazada XapakTepU3yeThCsl MalcTep-
HUM BOJIOHIHHSAM YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, TOYHOIO Ta IOCTOBIPHOIO Mepeadeto CTHIICTHIHNX OCOOIMBOCTEH OpHUTiHA-
ny. Takum ynHOM, BukoHauui O. Tepexom Xyn0XHIH MepeKiaja TPUIIOTIi € 3HAYHUM BHECKOM Y PO3BUTOK yKpaiH-
ChKOT MOBH Ta XyIO’KHBOI JIITEPATYPH.
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